Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 8
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1. way’hi ka’asher zagen Sh'mu’El wayasem ‘eth-banayu shoph’tim !'Yis'ra’El.

1Sam8:1 And it came about when Sh’mu’El was old
that he appointed his sons judges Yisra’El.

8:1> Kau é'yéve'ro s é'y'r']po.orev Eo.p.ov'q)\,
Kal KATETTTOEV TOVS Vilovs adTod dukaoTas T lopamA.
1 Kai egeneto hos egérasen Samouél,

And it came to pass as Samuel grew old,

kai katestesen tous huious autou dikastas tg Israel.
that he placed his sons as magistrates in Israel.
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2. way’hi shem=b’no Yo’el w'shem ‘AbiYah shoph’tim »iB’er shaba’.

1Sam8:2 And the name of his son was Yoel, and the name of , AbiYah;
they were judging i1 Beersheba.

2> kal TadTa TA OVOpaTA TOV VLBV avTod: mpwToTokos lwmA,

kal dvopa Tod devtépov ABia, SukaoTal év BmpoaPee.

2 kai tauta ta onomata ton huion autou; Ioel,

And these are the names of his sons. was Joel,
kai onoma Abia, dikastai <1 Bérsabee.

and the name of Abiah, magistrates 1. Beer-sheba.
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3. w'lo’~hal’ku banayu b’dar’ko wayitu habatsa™
wayiq’chu-shochad wayatu mish’pat.
1Sam8:3 His sons did not walk in his ways, but turned aside dishonest gain
and took bribes and perverted justice.
3> kal ovk émopevBnoav ol viol adTod év 68d adTod
kal €E€kAvav omlow Ths ovvTedetlas kal eAdpPavov ddpa kal éEékAivov dikarmpaTa.

3 kai ouk eporeuthésan hoi huioi autou en hodg autou kai exeklinan tés synteleias
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And did not go his sons in his way. And they turned aside the contribution,

kai elambanon dora kai exeklinon dikaiomata.
and they took bribes, and turned aside ordinances.
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4. wayith’'gab’tsu zig'ney Yis'ra’El wayabo'u ‘el=Sh’mu’El haRamathah.

1Sam8:4 Then :!! the elders of Yisra’El gathered together
and came to Sh’mu’El at Ramah;

4> katl ovvabpotlovrar dvdpes IopamA kal mapaylvovrar ets Appabarp mpos LapovnA

4 kai synathroizontai andres Israél
And gathered together the men of Israel,

kai paraginontai ¢is Armathaim Samouel
and they came to Samuel Armathaim.
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5. wayo’'m’ru ‘elayu hinneh ‘atah zaqan’at ubaneyak lo’ hal’ku
d'rakeyak “atah simah-lanu melek I'shaph’tenu k'za/-hagoyim.

1Sam8:5 and they said to him, Behold, you have grown old, and your sons do not walk
your ways. Now appoint a King us to judge us like 2!l the nations.
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kal vOv kataotnoov ép’ Muas Baotdéa dikalewv Mpds kaba kal Ta Aovma €Qvm.
5 kai eipan auto Idou sy gegerakas, kai hoi huioi sou ou poreuontai en té hodg sou;
And they said to him, Behold, you grow old, and your sons do not go in your way.

kai nyn katastéson hémas basilea dikazein hémas katha kai ta loipa ethneé.
And now place us a king to adjudicate for us as also the other nations have.
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6. wayera hadabar b’ eyney Sh’mu’El ‘am’ru t'nah-lanu melek 'shaph’tenu
wayith’palel Sh'mu’El ‘el~ .
1Sam8:6 But the thing was evil in the sight of Sh’mu’El they said,

Give us a king ‘0 judge us. And Sh’mu’El prayed

<6> kal My TovmPov 1O phpa év 6dBadpols Tapovn), ds elmav Ads Huiv Baciléa
dukalewv Mpas: kal mpoomd€aTo LapovmA mpds kvpLov.

6 kai én ponéron to hréema en ophthalmois Samoueél,

And wicked the matter in the eyes of Samuel,
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eipan Dos hémin basilea dikazein hemas;
they said, Give to us a king to adjudicate for us!

kai proséuxato Samouél
And Samuel prayed
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7. wayo’mer =Sh’'mu’El sh’'ma” b'gol ha am I’
- yak i lo’ ‘oth’ak ma’asu i~ ma’asu mim'lok hem.
1Sam8:7 said to Sh’mu’El, Listen (o the voice of the people in regard to
you, they have not rejected you,
they have rejected being king them.
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<I> kal elmev kVpLOs TPOS ZapounA
"Akove Tis dwviis Tod Aaod kaba dv AaAfowolv ooi-
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&1L 00 oe é€ovbevikaoiy, AN’ 1) épe éfovdevakaoiy Tod w1 Bacthedely ém’ adTOV.

7 kai eipen Samouel Akoue tés phonés tou laou
And said to Samuel, Hearken to the voice of the people!
katha Soi; ou se exouthenekasin,
as to you, it is not you they treat with contempt,

exoudenokasin tou mé basileuein auton.
they treat with contempt, to not reign them.
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8. k'kal-hama’asim ="asu miyom haalothi ‘otham miMits’rayim w' ad-hayom
hazeh waya“az’buni waya“ab’du ‘elohim ‘acherim ken hemah “osim gam-lak.

1Sam8:8 Like 2!! the deeds they have done the day
that I brought them up Mitsrayim even (o this day in that they have forsaken Me
and served other mighty ones so they are doing to you also.
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8> kaTa mavTa T TOLHpLaTa, & émolmoav pou ad’ Ms NEEpas Avryayov adTovs
€€ Alydmrou €ws THis Mpépas TadTNs kKal EykaTEALTOV e
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kal €dovAevov Beols €éTépoLs, 0VTwS avTOL TOLODOLY KAl COL.

8 kata ta poiémata, ha epoiésan moi hémeras anégagon autous
According to the works they did to me, day I led them
Aigyptou tés hemeras tautés kai egkatelipon
Egypt, and this day; even as they abandoned R
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kai edouleuon theois heterois, houtos autoi poiousin kai soi.
and served other mighty ones, so they do also to you.
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9. w atah sh’'ma” b’qolam ~ha’ed ta’id bahem
w' lahem mish’pat hamelek yim'’lok hem.
1Sam8:9 Now then, listen to their voice; you shall solemnly warn them

and them of the procedure of the king shall reign them.

D> kal viv drove Tis wviis adTdV: TANY 8TL SapapTupopevos diapapTipn avTols
() -~ > A \ ’ ~ ’ o ’ > 9 9 ’
kal amayyelels avTols T0 dikalwpa To0 PactAéws, 0s Bactdeloer ém’ avTovs.

9 kai nyn akoue tés phonés auton;
And now hearken to their voice!

diamartyromenos diamartyré€ autois kai autois
in testifying you should testify to them, and to them
to dikaioma tou basileos, basileusei autous.
the ordinance of the king, shall reign them.
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10. wayo’'mer Sh'mu’El ‘eth =dib’rey ~ha am hasho’alim me’ito melek.

1Sam8:10 So Sh’mu’El spoke all the words of
the people who had asked of him a king.

10> kal elmev Zapovn\ mav 16 phjpa kuptov
TPOS TOV Aadv Tovs aitodvTas map’ avTod Bactiéa
10 kai eipen Samouel to hrema

And Samuel spoke the words of

ton laon tous aitountas autou basilea
the people, of the ones asking of him for a king.

ylya ejwy 3iai ax w4y

v YWY MR YYRYITx4d yyRlo yiya w4
L) AVARD VAR LSV IR SRR VEL SR £ )V
TPRT LDRYR AT AT NN

> oy MpY O2MaTRR DYDY ORY WK
HRIDTR "3D7 1X]) 1WA IM2DTR3

11. wayo’'mer zeh yih'yeh mish’pat hamelek yim’lok kem ‘eth-b’neykem

yigach w’sam lo b’'mer’kab’to ub’pharashayu w'ratsu mer’kab’to.
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1Sam8:11 He said, This shall be the procedure of the king shall reign you:
he shall take your sons and place them himself in his chariots
and his horsemen and they shall run before his chariots.

A1 kat eimev Todro Eotar 10 Sikatowpa T0d Baohéws, os Baoteboel éd’ dpas:
Tovs viovs VLV AMpeTal kal Ofoetar adTovs év dppaoty adTod
Kal €v LTTedoLY adToD KAl TPOTPEXOVTAS TOV GpRdTwY adTOD
11 Kkai eipen Touto estai to dikaioma tou basileos, basileusei hymas;
And he said, This shall be the ordinance of the king, shall rule you.
tous huious hymon lémpsetai kai thésetai autous ¢n harmasin autou kai en hippeusin autou
Your sons he shall take and put them in his chariots and among his horsemen,
kai protrechontas ton harmaton autou
and they shall run in front of his chariots.
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12. w'lasum o sarey ‘alaphim w'sarey chamishim w’lacharosh charisho

w'ligq’tsor g’tsiro w'la”asoth k’ley-mil’cham’to uk’ley rik’bo.

1Sam8:12 And he shall appoint himself commanders of thousands
and commanders of fifties, and to plow his plowing and to reap his harvest
and to make instruments of war and instruments of his chariots.
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A2> kat Béohal adTos €avTd YLALLPXOUS KAl EKATOVTAPYOUS
kal Beptlerv BepLopdv adTod kal Tpuydv TpUYMTOV AdTOD
KOl TTOLELY O'Ket'n] ﬁo)\ep.u(d aVTOV KAl O'Kel')'r] ('J.pp.é.'ru)v avTOV"

12 kai thesthai autous heautg chiliarchous

And he shall appoint them for himself as commanders of thousands,
kai hekatontarchous kai therizein therismon autou kai trygan trygéton autou

and commanders of hundreds, to plow his plowing, and to harvest his harvest,
kai poiein skeué polemika autou kai skeué harmaton autou;

and to make items for his warfare, and items for his chariots.
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13. w'eth-b’notheykem yiqach !'ragachoth u''tabachoth u'’ophoth.
1Sam8:13 He shall take your daughters perfumers and cooks and bakers.
13> kat Tas Buyatépas VoV AMpietal els pupedovs
K(l.\l. elg l.L(I.'YGLpLO'O'(IS K.G,\L ei.s TI'GO'O'O{)O'(IS'

13 kai tas thygateras hymon lémpsetai i< myrepsous kai ¢is mageirissas kai ¢is pessousas;
And your daughters he shall take perfumers, and cooks, and baking.
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14. w'eth-s’dotheyhem w’eth-kar'meykem
w'zeytheykem hatobim yigach w’nathan '« abadayu.

1Sam8:14 He shall take the best of your fields and your vineyards
and your olive groves and give them 0 his servants.

14> kail Tods dypovs VPOV kal Tovs ARTEADVAS VROV
\ \ b ~ e ~ \ b \ / \ ’ ~ 4 9 ~
Kal Tovs €Aaldvas VLoV Tovs ayabovs AMpdetar kal dwoel Tols SovAos avToD"
14 kai tous agrous hymon kai tous ampelonas hymon
And your fields, and your vineyards,
kai tous elaionas hymon tous agathous lempsetai kai dosei tois doulois autou;
and olive groves your good he shall take and shall give to his servants.
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15. w’ w'har'meykem ya 'sor w'nathan ['sarisayu w’ < "abadayu.

1Sam8:15 He shall tithe of and of your vineyards
and give 0 his officers and (0 his servants.

5> kal Ta oméppraTa VROV KAl TOUs ARTEADVAS VPOV ATodekaTOTEL
kal dwoeL Tols edvoiryols adTod kal Tols SovAoLs avTOD:
15 kai kai tous ampelonas hymon apodekatosei

And he shall take a tenth, and of your vineyards,

kai dosei tois eunouchois autou Kkai tois doulois autou;
and he shall give to his eunuchs, and to his servants.
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16. w'eth-"ab’deykhem w’eth- w’eth-bachureykem hatobim
w'eth-chamoreykem yiqach w’ asah lim'la’k’to.

1Sam8:16 He shall take your male servants and
and your best young men and your donkeys and use them his work.

16> kat Tods SovAous VROV katl Tas dovAas VLAV kal Ta PovkoAla VROV Ta ayaba
\ \ 9, ~ /’ \ ’ \ 9 ~
kal Tovs dvous VpdV Afpetal kal dmodekaTooeL els Ta €pya adTODd

16 kai tous doulous hymon kai kai ta boukolia hymon ta agatha
And your menservants, and , and herds your good,

kai tous onous hymon lémpsetai kai apodekatosei eis ta erga autou
and your donkeys he shall take; and he shall take a tenth his works.
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17. ya 'sor w'atem tih’yu- “abadim.
1Sam8:17 He shall tithe , and you shall become o him his servants.

\ \ ’ 4 ~ 9 ’ \ e ~ v 9 ~ ~
A7> katl Ta molpvia VPOV dmodekaTooer: kal VLels €éoeobe avT® SodAol.

17 kai apodekatosei; kai hymeis esesthe autd douloi.
And of he shall take a tenth. And you shall be to him for servants.
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18. uz’"aq’tem bayom hahu’ mal’k’kem b’char’tem lakem
w'lo’-ya aneh ‘eth’kem bayom hahu’.
1Sam8:18 And you shall cry out in that day your king

you have chosen yourselves, but shall not answer you in that day.
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18> katl Bonoeode év 11 Muépa ékelvr ék mMpoodmov BaotAéws VROV,
ov ékedébacbe éavTols, Kal oVK émakovoeTAL KVPLOS VPOV €v Tals Mépals eKelvals,
[74 e ~ b ’ e ~ 7
&1L vpels é€elé€acbe €avTols Baoihéa.
18 kai boésesthe ¢n té hemera ekeiné ek prosopou basileds hymon,
And you shall yell in that day the face of your king,

exelexasthe heautois, kai ouk epakousetai hymon
of you chose for yourselves; and shall not heed you

tais hémerais ekeinais, hymeis exelexasthe heautois basilea.
those days, you have chosen to yourself a king.
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19. way’'ma’anu ha“am lish’'mo~a b’gol Sh’mu’El
wayo’'m’ru lo’ -melek yih’yeh aleynu.

1Sam8:19 And the people refused to listen to the voice of Sh’mu’El,
and they said, No, there shall be a king us,

19> kat ovk MPovAeTo 0 Aads dkodoar Tod LapovmA
kol etmav adtd Ovyl, AN’ 1) Bactleds éotar &b’ Muas,
19 kai ouk e€bouleto ho laos akousai tou Samouél

And willed not the people to hearken to Samuel.

kai eipan aut9 Ouchi, e basileus estai hémas,
And they said to him, Not so, let it be that a king shall be us.
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20. w’hayinu gam=‘anach’nu k'al=hagoyim ush’phatanu mal’kenu
w'yatsa’ ynu w'nil’cham ‘eth-mil’chamothenu.

1Sam8:20 that we also may be like 2!! the nations, that our king may judge us
and go out us and fight our battles.

20> kat éoopeba kal nels kata mhvta Ta €Bvm, kal Sucdoel Npds Baotdevs MoV
kal €€elevoeTar éumpoadev MPdV kal ToAepmoeL TOV TOAELOV MROV.
20 kai esometha kai hemeis kata ta ethne, kai dikasei hemas basileus hemon

And shall be also we as the nations. And shall adjudicate for us king our,

kai exeleusetai hémon kai polemései ton polemon hémon.
and he shall go forth of us, and he shall wage our war.
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21. wayish’'ma” Sh'mu’El ‘eth =dib’rey ha’am way'dab’rem .
1Sam8:21 And Sh’mu’El had heard /! the words of the people,
he repeated them of

21> kat fikovoev LapovmA mavTas Tovs Adyous Tod Aaod
kal éAdAnoev adTovs els Ta oTa KvpLlov.
21 kai €ékousen Samouel tous logous tou laou

And Samuel heard the words of the people,

kai elalésen autous
and he spoke them of
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22. wayo’'mer =Sh’mu’El sh'ma” b'golam w’him’lak’at lahem melek
wayo’'mer Sh’'mu’El ‘cl=‘an’shey Yis’ra’El I'ku ‘ish I”"iro.

1Sam8:22 said to Sh’mu’El, Listen (o0 their voice and appoint them a Kking.
So Sh’mu’El said to the men of Yisra’El, Go every man to his city.

22> kal elmev kOpLos mpos ZapwovnA Akove s pwvis adTdv

kal BactAevoov adrols Baciléa. kal elmev Zapouvn) mpos dvdpas lopanA

AmoTpexétw ékaoTos els TV TWOALY adTOD.

22 kai eipen Samoueél Akoue tés phonés auton kai basileuson autois basilea.
And said to Samuel, Hearken to their voice, and let reign unto them a king!

kai eipen Samoueél andras Israél Apotrecheto ten polin autou.
And Samuel said to the men of Israel, Let run man to his city!
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